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Cette modification de l'invitation numéro 1 est soumise et comprend la modification numéro 1
suivante.
La modification qui suit apportée aux documents de demande de proposition entre en vigueur dès
maintenant. L'addenda fera partie des documents de contrat.
Toutes autres conditions ne changent pas.

Modification numéro 1

1. QUESTIONS ET RÉPONSES

Question 1. Pouvez-vous fournir une ventilation du nombre et de la nature des travaux demandés 
par le passé pour chaque emplacement?

Réponse 1. Il est impossible de fournir une ventilation, toutes les demandes de travail et 
les quantités varient d’une année à l’autre et d’un endroit à l’autre. 

Question 2. Existe-t-il une exigence selon laquelle les communications écrites et verbales doivent 
se faire en français et en anglais?

Réponse 2. Les communications ont lieu en anglais.

Question 3. L’annexe 1 indique le nombre total prévu d’heures pour chaque catégorie de travail. 
Pourriez-vous fournir une ventilation plus précise du nombre d’heures prévu pour chaque métier 
par emplacement?

Réponse 3. Il n’y a pas d’heures fixes pour chaque métier à ces endroits, nous présentons 
uniquement des demandes si un problème survient.

Question 4. On s’attend à ce que la supervision soit incluse dans le taux de facturation global 
pour chaque catégorie de main-d’œuvre. Pouvez-vous nous expliquer quelles sont vos attentes 
particulières en matière de supervision des travaux? Avez-vous besoin d’un superviseur dédié au 
projet?

Réponse 4. Le superviseur est la personne avec qui nous traitons quotidiennement et qui 
doit examiner le travail, planifier et inspecter les travaux à effectuer, s’assurer que les 
documents administratifs sont complets et traiter notamment avec les sous-traitants et les 
municipalités pour ce qui est des demandes de travail. Le superviseur doit également 
s’assurer que toutes les feuilles de temps et les factures de matériel sont envoyées au 
moment de la facturation. 

Question 5. À l’annexe 1, il est prévu que le taux des manœuvres doit être facturé à 50 % du 
taux des charpentiers. Pouvez-vous expliquer le raisonnement qui sous-tend cette exigence 
puisque ce n’est pas la pratique en cours au Nouveau-Brunswick? Outre notre mandat d’attirer et 
de retenir des travailleurs compétents, il y a un certain nombre de coûts fixes semblables qui sont 
associés à chacune de ces catégories de main-d’œuvre et qui accentueraient grandement la 
différence entre ces taux compte tenu de l’exigence prévue.

Réponse 5. Il s’agit d’une exigence prévue dans le Devis et la Base de paiement.


